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B craTbe paccmaTrpuBaiorcs nnepeHocHble 3HaueHys jiekceM FUCHS 11 RENARD, a Taxoke MX pasnyuyHble KOHTEKCTY-
albHO-TIOPOKIEHHBIE IepeHOCHbIe 3HAaUeHVsI B cocTaBe Gpa3eonorn3MoB KOMIIapaTUBHOTO, MeTahOpUYHOTro U Mo-
CJIOBMYHOTO TUIIA C TIO3MLIMIT OHOMAaCKOIOTMYECKOTO aHanm3a. JJaHHblii TOAX0[, T0APasyMeBaeT M3ydyeHye S3bIKO-
BBIX eIMHUI] OT IUIaHa COfePyKaHusI K IUIaHy BeIpakeHMsI. [IpescTaBieHa pa3paboTaHHasl aBTOPOM MeTOAMKA OITpe-
JleJIeHVs] IMHTBYCTUYECKOTO M JIMHIBOCEMMOTHYECKOTO CTaTyCca KOMIIOHEHTOB YCTOMUMBBIX KCIIPECCUMBHBIX eAy-
HMULI C TIOCTOSIHHBIM KOHTEKCTOM. B cTaTbe IpeficTaB/ieH aHaIu3 YPOBHS Pa3BUTHSI KOHTEKCTYaIbHO-ITOPOXKIEHHBIX
3HaYeHMI KaKoi-60o jekceMbl (hpaseonornsma U MpearnoiokeHNs] OTHOCUTENbHO CTAHOBJIEHUSI HOBbIX BTOPUY-
HbIX 3HauUeHMi1. BbIBOJbI, CAie/TaHHbIe aBTOPOM, BBISIBIIN IIPUMEDPBI TIOTHOTO MJIM YaCTUYHOTO COBIAZeHMs BTOPUY-
HOI ceMaHTUKM U (QYHKIMOHAIbHBIX XapakTepucTuk KomrmoHeHTa FUCHS n RENARD.

Knrouessie cnosa: dpaseonorusi, GUKCaTopbl CMbICTa, HOMMHATOPbI CMbIC/IA, BTOPUYHBIA OHOMACHOIOTMYECKUI

YPOBEHbD.

HomuHaTtuBHas npypona Aa3bika 4o CUX I10D SABJIS-
€TCSl aKTyaJIbHBIM HallpaBjleHyeM MHOIMX OTpaciei
JIVHIBACTMYECKUX U MEKIMCLMUIUIMHAPHBIX UCCIEeN0-
Banuit. CormacHo A.A.VdumiieBoit, IMepBuYHas
(psiMast) JieKcuueckass HOMMHAUMSI BepbanusupyeT
0OBEKTHI OKPYKAMIIET0 MMUPA, & TAKKE HAI[MOHAJb-
HO-KYJIBTYPHBIV OIBIT HOCUTEJIeH s13bIKa MPU IOMO-
IV SI3bIKOBBIX 3HAKOB [13, c. 7-8]. BropuuHas HOMU-
Hauus, SBISISIC TIPOAYKTOM I1€peOCMBIC/IEHHOTO
NpeAcTaBlieHus] MUpa, OTPaKaeT TBOPYECKYH) CO-
CTaB/ISIIOLIYI0 YeJIOBeUeCKOro CO3HaHMS. 3aHMMAasICh
COIOCTaBJe€HKEM TPEIMETOB U SIBIEHUI OKpPYXKalo-
IIET0 MHUpa, MepeocMbIC/IsIs MX B paMKax APYTUX
KOHLIETITOB, Yel0BeK IMO3HaeT Mup. BropuyHas Ho-
MMHALYSI — 9TO OCOOBIN CITOcO6 06paboTKM MHGOD-
Maluy, OyYeHHO B X0l TepBUYHOI HOMUHALUNA.
06 srom B cBomMx paborax ymomuHamu A.B. KyHuH
[18], M.B. Hukutus [10, c. 13]. MHOTMe y4yeHbIe CXO-
JISITCS1 BO MHEHMM, UTO B CTPYKTYype CJIOBA COLNEPKUT-
s HeKasl CITOCOOHOCTD K ero afarnTaluu Mo, onpeze-
JIEHHBbIE POJIM M YCJIOBUST yroTpebnenus [12, c. 96—
98]. Ucxonms u3 3TOro, MOXXHO 3aK/IUYUTh, UTO BTO-
pUYHass HOMMHAULMS KOHTEKCTyaJbHO M MHTEHLIMO-
HaJIbHO OTOCPelOBaHa.

dpaszeonoru3mMbl MPeACTABSIOT €060l ocoboe
HOMMHATUBHOE SIBJIeHMe. DTO SI3bIKOBbIe 3HAKM, 00-
JlafamolMe MPOM3BOIHBIM, OOpa3HBIM XapaKTepoM
HOMMHaLIMY, OTpaykalolleil pe3y/bTaT IepeocMblciie-
HMSI OKpYy>Kalollei OeliCTBUTEbHOCTU U esITeIbHO-
CTu 4desoBeKa. OCHOBHBIMM aHAJIOrOBBIMM BUAAMMU
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ceMaHTMUeckoit TpaHcopmaumumu Bo ¢dpaseonorun
MOXXHO CUMTATh MeTadopuyeckoe ¥ KOMIIapaTUBHbIA
nepeHoc. [lanpHeiiniee ux pasBuTue MpUBOLUT K I10-
siBJleHnI0 auieropuii [7]. COOTBETCTBEHHO, ITOHUMA-
Hue ¢pas3eooTU3MOB C aHAJIOTOBO 06pa3HOoit OCHO-
BOJ BO3MOXXHO C IIPMMEHEHVEeM YMO3aK/I4YeHWi 110
a”anoruu [9].

[Tomo6HO TOMY, KaK CYIIECTBYeT HEeCKOJIbKO Tep-
MMHOCUCTEM B Pa3IMUHBIX 00JIACTSIX HAyK [2], cytie-
CTBYeT HECKOJIbKO IOAXOM0B K OIpefeneHni0 CeMUo-
TUYECKOTO CTaTyca JIeKCUUeCKUX KOMIIOHEHTOB ¢pa-
3e0/I0rMueckux eayuHul,. HekoTopble cOBpeMeHHbIe
JIVHTBUCTBI BBICKAa3bIBAIOT MPENIIONIOKEHNE O TOM,
yTo (Gpa3eosorn3M COCTOUT M3 3HAUMMBIX KOMIIO-
HEHTOB, MHOTMe U3 KOTOPbIX CIIOCOOHBI TPOSIBISITH
OITHO ¥ TO JKe IIepeHOCHOe 3HaUYeHMe B pasHbIX ¢pa-
3eonormsmax [3, c. 7-16], [6, c. 36]. @pazeonornsm
MMeeT 0COOYI0 CEMMOTUYECKYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi B
00611eM CITyyae OTIIMYAETCSI OT CEMUOTUYECKOI CTPYK-
TYpbl CBOET0 IPOTOTUIIA — CJIOBOCOYETAHMS C IIpsi-
MbIM 3HaueHueM. Ha Haiml B3misn, ¢dpaseonorn3mel
MOTYT IIPEJICTaBISITh COO0 KaK CJIOKHBIE, TaK U IPO-
CTbI€ SI3bIKOBbIE 3HAKM, B 3aBUCUMOCTY OT TOTO, BO3-
MO3KHO JIY IIPOBOAUTD CTPYKTYPHBIE TpaHCchOpMaIum
6e3 motepy 06Pa3HOCTU BCEr'O BBIPAKEHUS, TAK U €T0
KOMIIOHEHTOB. C TOUKM 3peHMsI TTIepeHOCHOl ceMaH-
TUUYECKOI «aKTMBHOCTU», JIEKCEMBI, BXOASIIME B CO-
CTaB YCTOMUYMBBIX [EPEHOCHBIX BbIpaXXeHUII, MOKHO
pa3nennTb Ha HeCKOJIBKO MOATPYIIIL.
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CnoxxHble SI3bIKOBble 3HAKM pacnafaloTcsl Ha
KOMITOHEHTBI O (DYHKIMM HAMTOMMHAIOUIME CJIOBA.
30ecb Mbl PYKOBOIOCTBYEMCSI TOYKOIM  3peHUS
JI.C. BapxymapoBa: ecjii OfHA 4acTb KOHCTPYKIUM —
CJIOBO, TO OCTajbHAasl YacCTb TOXe SIBJISIETCSI CJIOBOM
win rpynnoit ioB [19]. KOHCTUTYeHTBI CIIOKHBIX
(bpaseonorn3moB, 10 Hallleil KiaccubuKauym, MOIyT
ObITh BTOPMYHBIMM HOMMHATOpPaMM CMbIC/IA (Tiepe-
HOCHOe 3HaueHMe 3aKpelyieHO B (JIOBapsx); MOTeH-
IMATbHBIMM HOMMHATOpaMM CMbIC/Ia (KOHTEKCTY-
aJbHO TIOPOXKIEHHOE TepeHOCHOe 3HaueHMe BCTpe-
YyaeTCsl HeCKOJIbKO pas); MPOMEKYTOUHbIMU HOMMHA-
TOpaMM CMbIC/a (KOHTEKCTYaIbHO TTIOPOXKIEHHOE T1e-
PEeHOCHOe 3HaueHMe BCTpeyaeTcs TOJMbKO pas B CO-
CTaBe KaKoro-ambo ycroitumoro obopora). [Ipocteie
(paseonorn3mbl, Ha HaII B3IVIS, CIIOCOOHBI pacria-
JIaTbCsl HA KOMITOHEHThbI MOP(EeMHOTO THITa: KBa3UB-
TOpUYHBbIe (MKCATOPHI CMBIC/IA (IT€PEHOCHOE 3Haue-
HMEe 3aKpeIvieHO B CI0Bapsx), Jekcuueckue ukca-
TOPBI CMbIC/A (KOHTEKCTYya/IbHO TIOPOXKIEHHOE Tiepe-
HOCHOe 3HaueHMe BCTpevaeTcsl HeCKOJNbKO pas) u
(bukcaToOpbI-aKTUBU3ATOPbl CMbIC/IA (KOHTEKCTYalb-
HO TIOPOXKIOEHHOEe TepeHOCHOe 3HaueHMe BCTpevaeT-
CSl TOMBKO Pa3 B COCTaBe KaKOTO-IMOO YCTOMUMBOTO
obopora).

[Mo HamuMm HabmIOneHMUSIM, GPa3eooTU3MbI MOTYT
OBbITh TTpe[ICTaB/IeHbl KaK CaMOCTOSITe/IbHASI CUCTeMa
BHYTDMU $13bIKa; HO, B OT/IMYME OT 3HAaKOB IIPSIMOI1 HO-
MMUHAUMUU C TepeMeHHbIM KOHTeKCTOM, X KOMIIO-
HEHTBI TIPOSIBJISIIOT 0COObIe CBOVCTBa KOMOMHATOPK-
KM. 3aUaCTyi0 UCTOUHMKOM (pa3eosorn3MOB CTaHO-
BITCS TIpou3BefieHMs] (OIbKIOpa, SIPKUE 3KCIpec-
CUBHbIe 3aMeuaHus U T.J. ECIM SI3bIKOBbie 3HAKU
MEePBUYHO HOMMHALMY MOTYT OOBEAVHSITHCS [0
YPOBHS TeKCTa; (Ppa3eosoru3msbl, HAIPOTUB, MOTYT
UITU TI0 TIyTU PEeLyKIUU OT MHOCKA3aTeNbHOTO TeK-
CTa, IpPeAJIOKeHNUSI WIM CI0BOCOYETAaHUSI IO YPOBHS
c0Ba ¢ JeduCHBIM HaMCaHMEM WM CAMOCTOSITENb-
HOTO CJI0Ba-o6pasa.

CemaHTH4ecKas fepuBalyus — SBJI€HME TMHAMWY-
HO€ U XapaKTepHOe JIJIsl TIOObIX JIEKCUUECKUX eTVHUI]
M MX KOMIIOHEHTOB (06 aToM mozppob6Hee [4], [5]). B
JAHHOM CcTaTbe Mbl CHOKYCHMPOBAIM BHMMAaHME Ha
npejomiaeHne ceMaHTMky Jjekcembl FUCHS wu
RENARD Ha BTOpOM OHOMAacCHOJIOTUMYECKOM YPOBHE U
COCTaBM/IA T.H. «T€3aypyC» acCOLMATMBHBIX 3Haye-
HMIT cioBa. MHOTMe wMccienoBaTea CUYMTAIOT, UTO
300HMMBbI OTVINYAET BbICOKMIT CUMBOJIN3M, OTOKAECT-
BJIeHMe YejioBeKa C MPUPOJIOii U e€ KMBOTHOI Mepap-
XHei, a Takke CBSI3b C IPEBHMMU BEepOBAHUSIMU B
CWIY SKUBOTHBIX (TOTEMM3M, aHUMan3M), Graromapst
KOTOPBIM 300HMMBI OY€Hb 4YacTO MUCIIONb3YIOTCS B
cpaBHeHUsIX U MeTadopax.
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s Hauvana pacCMOTPUMM YKe MMeloluecs: Tmep-
BUYHbIE U BTOPUUHbIE MEePEeHOCHbIe 3HAUeHUs U3Y-
yaembix jiekceM FUCHS 1 RENARD ¢ Touku 3peHust
atumonoruu. Ilo cropaBedjiMBOMY YTBEPXKIEHUIO
B.H. Tenus, cymecTByeT IBa OCHOBHBIX CIIOCO0a BTO-
PUUHOI HOMUHALIMM — AaBTOHOMHAsi U HEaBTOHOM-
Has, Wi KocBeHHas [11]. IlepBasg pa3sHOBUIOHOCTb
HOMMHAIIYM TIPeCTaBisieT Cco60ii MEeTOHMMMIO B
paMKax OIHOTO MMEHU; BTOpas — mMeTadopy, OCHO-
BaHHYIO Ha COTIOCTABJIEHUM PA3IUYHBIX OOHEKTOB
HomuHauuu. FUCHS 1 RENARD umerT ciienymoiiye
3HAuUeHMsI: TIeEPBUYHOE — SKMBOTHOE C XapaKTepPHbIM
SIPKO-PBKMM MEXOM; BTOpPMUYHOE aBTOHOMHOe (Me-
TOHMMMWYHOE) — MeX KMBOTHOTO U TMpeJIMeThbl OfeX-
IIbl, cCoelaHHble U3 3TOrO Mexa. beccrnopHo, camoe
M3BECTHOe MHOTMM KY/IbTypaM KOCBeHHoe (meTacdo-
pUUHOE) 3HAaUeHMe M3yuyaeMOoro CJIoBa — Xumpblii, Ko-
8apHblil, JUyeMepHblll ueno8eK; CIOCOOHBIA K JIeCTU
paay JOCTVKEeHMS CBOUX 1ieieit. DTOT 06pa3 OCHOBaH
Ha HAOMIONEHMSX 3a MOBeJeHMeM XMBOTHOTO. JInca
yMeeT yXOOUTb OT IpecyiefoBaHMs, 3aMeTasl CJieJpbl,
COMBas C TOJIKY ITPECIeIOBaTeNS; U, €C/IU ITOHAT00UT-
Csl, OHa yMeeT NPUTBOPSIThCS MepTBOii. Kpome Toro,
JIMca — OYeHb OCTOPOXKHBIN, TEPIENNBBIN 1 HE3aMeT-
HbIl OXOTHMK. B HEMELKOM $I3bIKe Mbl HaXOOUM Ta-
K1e TpUMepbl, Kak ein Fuchs sein (0bims xumpeuom),
fuchsen (xumpump), Bo dbpaHITy3cKOM si3bike — renard
(xumpey).

B Hemenkom s3bike jekcema FUCHS oTpaskaer
ToBeJleHVie HEeOTbITHOTO CTY[eHTa MJIaIINX KypCOB,
HeTOoJTHOTIPAaBHOTO uieHa akaJeMMYeckoil accolma-
MK, a TaKkke HoBobpaHua. JanHas meTtadopa umeeT
JIATMHCKOE ITPOMCXOXKIEHMe U BOCXOAUT K 06pasy
OCTOPO’KHOTO, HEYBEPEHHOI0 MOJIOLOTO  BOJIKa
(vulpes, B Hemelikos3bIuHOI Bepcun FUCHS (oT mH-
JI0eBPOITeiicKoro puk-so U pasauM4HbIX BapUAHTOB B
IpeBHerepMaHCKuX si3bikax fuhsaz, fukhs, fuhs, fuho,
féa, o6o3HAUABIIMX IYIIMUCTBINI XBOCT). IIpumeua-
TeJIbHO, YTO CJI0BO lupus (IIpauHI0eBpOoIeiicKui
*wik"o0s, BOJK), OTpaskalolliee OIacCHOCTb, OTHOCHUIIOCH
K TaOyMPOBAHHOV JIEKCUKE U, B CIEACTBME HEOOXO-
IuMoi nedopmaliy M 3aMMCTBOBaHMIA, GbIIO OTHA-
KITbI JOBOJIBHO GIM3KO CO CJIOBOM VoIpés (OT MpoTou-
TaJbSIHCKOTO *wolpis ¥ TPOTOMHIOEBPOIIeICKOTO
*hwl()p- / *hulp- «pbDkast nucuiia», GUrypaabHO
«XUTPBIII 4eJIOBEK»). BO3MOKHO, 3TUM OObBSICHSIETCS
YacToe OJJHOBPEMEHHOE YIIOMMHAHMe 00pa30B BOJIKA
M JIMCHI B Pa3IMyHbIX kaHpax (osbkiopa. K gpyrum
rnepeHocHbIM 3HaYeHusM jgekceMmbl FUCHS oTtHOCSITCS
«IBIMOXOJ, TTeul» (110 aHaJIoruy ¢ (POpMOIi JIMCheit
HOpBI) U «THEHOV KOHb» (M0 aQHAJIOTUM C OTHEHHO-
PBDKMM OKPacOM JIUCBI.
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Bo ¢paHIly3cKOM SI3bIKEe IE€pPEeHOCHbIE 3HAUEHMUS
nekcembl RENARD Takke OCHOBaHbI Ha oOpase xa-
PaKTEPHOI pbIKEN OKpacku, reOMeTpuM XBOCTa, a
TaKKe 0COOEHHOCTEN ITOBEIeHMS SKUBOTHOT'O Ha 0XO-
Te. OueHb YacTO O6HAPYKEHHbIE HAMM 3HAUEeHMS ObI-
JIX CBSI3aHbI cO cdhepoil apXUTeKTypbl, HABUTAIIIOH-
HOTO Jejia, KaKoro-ambo mpousBoacTBa. Tak, Hamu
ObUTM OGHAPYKEHbI TaKye 3HAUEHMSI KaK «IJIVHHbIE
IIUTILIBI, KPIOUOK» (TI0 aHAJIOTUM C TreoMeTpueit 130-
THYTOTO XBOCTa >XMBOTHOTO); IPMOOP HaBUTALIUK
(macTuHa M3 JgepeBa WM Meny, BKIOUAeT MMeHa
ohHIIePOB, HAXOISIIMUXCS B OMNpPeIeeHHbIi MOMEHT
Ha 60pTY MM Ha cylle (OT CpeaHEBEKOBOM UTPHI «KY-
PbI ¥ HECYIIKI», TIPeACTaBJISIIONIel cob0ii mepeBsH-
HOe, pacceueHHOe Ha KBaApaThl Iojie ¢ GelbIMU U
KpacHbIMM GuIIKaMu; MpubOp, MCIIOIb3yeMblii B
IUVIaBWIbHBIX Iedyax (110 aHaJOrMM C  SIpKO-
OpaH’KeBbIM 1[BETOM pacKaJIeHHOTO MeTajla U OKpa-
CKM JXMBOTHOTO); IeJib, TpellyHa (Jaiolnas Teub,
TPYAHO OGHAPYKUTD, TI0 aHAIOTMM ¢ MeTadopoit n-
Cbl KaK XUTPOr0, HEYJIOBUMOTI'0 JKUBOTHOT'0).

Hdamee MBI  pacCMOTPMM  KOHTEKCTyalbHO-
MOPOKAEHHbIE TIePEeHOCHble 3HAauYeHUs JIeKCeM
FUCHS u RENARD B pamkax (pa3eosorn3mos c He-
00XOOMMBIM ~ 3TUMMOJIOTMUECKMM KOMMEHTapUEM.
Kopryc sMOmMpuyeckux maHHBIX, COOPAaHHBIX ITyTEM
CIUIOIITHO BBIOOPKM, cocTaBmi 125 ¢paseonornsMon
HeMeIIKoro 1 (GpaHIly3CcKoro SI3bIKOB. Pacrpenenerne
BUIIOB ()pa3e0IOTM3MOB BHYTPY KOPITyca KaskAOTo U3
MCCIeTyeMbIX SI3BIKOB BBIMVIIIUT CAEMYIOMM 06pa-
30M: FUCHS BcTpeuaeTcs Bcero B 80 SI3bIKOBBIX efJi-
HUII; U3 HUX KOMITAPaTUBHBIX eAVHUI] — 4 %, MeTa-
dop — 18 %, anneropmit — 78 %. RENARD BcTpevaeTcst
BCEro B 45 SI3bIKOBBIX €IMHMIIAX; M3 HUX KOMIIapa-
TUBHBIX eIVHUI] — 2 %, meTadop — 36 %, ammeropui —
62 %). Hamu 6bUIO BBISIBIEHO 28 KOHTEKCTYaJabHO-
TMOPOXKIEHHBIX TIEPEeHOCHBIX 3HAUeHUi, KOTOpble
MOXHO IPeJICTaBUTh B BUJIe TEMATUYECKUX IPYIIL.

Tosedenue u xapakmep uenosexa:

1.  xumpeulll, KoéapHslll, JUYeMEpPHDI, JbCMUBDLU

uesnoeex, No0XaauM B HEMEILIKOM SI3bIKe — BTOPUYUHBI

HOMMHATOP CMbIcia damit wdre der Fuchs im

Hiihnerstall (mo 6bt1a 6l auca 8 KypsimHuke = nyc-

mums Ko3na e 020pod), wenn der Fuchs die Ginse

lehrt, so ist ihr Kragen sein Schulgeld (6yks. eciu uca
yuum zyceti, mo oHu naiamsim ceoeti WKypoti), KBa3uB-

TOPUYHBIN GuKcaTop cmbicia ein schlauer Fuchs

(xumpetii uc), listig wie ein Fuchs sein (00MaHuueblii

kak auca), Fiichse prellen (obmaHwsieams auc = nepe-

xumpums xumpeyos), zwei Fiichse in einem Loch

(6yxe. dee nucel (xumpeya) 8 00HoOli Hope); gescheite

Hahnen frifSt der Fuchs auch (6yks. nuca ecm u yMHbIX

nemyxoe); BO (paHIy3CKOM SI3bIKE€ — BTOPWUYHBIA

HOMMHATOp cMbIcia quand le renard se met a précher,

gare aux poules (koz0a suca HauuHaem nponoseoo-

8ams, 3az0HAU KYpuy = 3a208e1dach JIUCA, 3A20HAT 2y-
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ceti), quand le renard se met a précher, prends garde a
ta poule (6yxe. ecnu auca Hauana nponosedosamo, Oe-
peau Kypuu), KBa3suBTOPUYHBII (pUKCATOp CMbIC/IA agir
en renard (6yke. eecmu cebs1 Kak Jiuca ~ Xumpums, Jiy-
Kasume), rusé comme un renard (KO8apHwlli Kax auca);
2. uenogek, npecnedylowuli NOCMaesieHHy0 Yeab B
HEMEILIKOM SI3bIKe — (DMKCATOP-aKTUBMU3ATOP CMBICTA
dariiber hersein wie der Fuchs iiber den Hiihnern
(oxomumucs 3a yeM-1ub0 KAk Juca 3a yslnismamuy);
MOTEHIIMANbHBII ~ HOMMHATOD  CMbIcTIa  dem
schlafenden Fuchs lduft keine weise Maus in den Mund
(6yk8. cnaweti uce Mulub 8 hacme He nadaem), der
Fuchs griifst den Zaun um des Gartens willen (6yka.
Jiuca npueemcmayem 3a6op paou caoa); BO (ppaHirys-
CKOM SI3bIKe — TIOTeHIMaTbHbI/f HOMUHATOP CMbICTA
le renard qui dort la matinée n'a pas la gueule
emplumée / renard qui dort la mat i née n'a pas la
gueule emplumée (Oyke. nuca, Komopas cnum no ym-
pam, He 108UM nepHamole K08l ~ Xouellb eCms Kd-
Nauu, He cudu HA neuu uau Kmo no30Ho ecmaem, momy
xneba He docmaem), a renard endormi, il ne tombe
rien dans la gueule (cnsueii 1uce Huuezo He nonadaem
8 pom = niexca nuwu He 0o0ydeus);

3. uenosex, dypHole NPUBLIYKU U HAMYypa KOmMopozo
Heu3MeHHbl B HEMEILIKOM SI3bIKe — TOTeHI[MaTbHbII
HOMMHATOp cMmbicia Der Fuchs dndert den Balg und
bleibt ein Schalk (nuca meHsem wikypy, HO ocmaemcs
niymom), Der Fuchs verkehrt wohl seine Haut, aber
nicht sein Gemiit (6yk8. Jiuca ckopee U3MeHUm €800
WiKypy, uem xapakmep); BO (GpaHIy3CKOM SI3bIKE —
MOTEHIIMANbHBII HOMMHATOP CMBICJIA en Sa peau
mourra le renard (nuca nozubaem 6 cgoeli uikype =
CKOMBKO € OblKOM He OUMbCs, MONOKA 0m Hezo He do-
6umuca), le renard change de poil, mais non de naturel
(nuca MmeHsiem 80l Mex, HO He (800 Npupo-
dy/xapaxmep ~ 807K KaxcOvili 200 auHAem , a 06biuas
He meHsiem);

4.  2z20ueHmMpuuHbIli Ues108eK B HEMEIIKOM SI3bIKe —
MIPOMEKYTOUHBII HOMMHATOpP cMbIcia jeder Fuchs
pflegt seines Balgs (ka#c0as uca Xeanum ceot WKypy
~ KaOblii KynuK c80é 60710mo xeaum); Bo ppaHirys-
CKOM $I3bIKE — 3HaU€HMe He BhISBJIEHO;

5. uenosex, cosepuiaioujuii npocmynku B HeMell-
KOM SI3bIKE — TIPOMEKYTOUHbI/I HOMMHATOP CMbICIA
wenn der Fuchs Gdnse fangen will, so wedelt er mit
dem Schwanze (6yks. eciu juca xouem notimams 2y-
celi, OHa sunsiem x80CcmMoMm); BO GPaHITy3CKOM SI3bIKe
— TIPOMEXYTOUHbII HOMMHATOP CMbIcia le renard
cache sa queue (nuca ckpvleaem ceoii X60cm = OH
macmep 3amemams cnedbt).

6.  uenosek, nodarowuii 3apasumenvHolli JypHOL
npumep B HEMEIIKOM SI3bIKe — 3HaUeHNe He BbISIBIIe-
HO; BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE — MPOMEXKYTOUYHbIN HO-
MMUHATOp CMbICIa avec le renard on renarde (6yxe. ¢
aucoti 6y0b ucoti);

7.  uenosex onpedenéHHOL HU3HEHHOU Nno3uyuu B
HEMEIIKOM SI3bIKe — ITPOMEXKYTOUHbII HOMMUHATOD
cMmbIca er ist weder Fuchs noch Hase (OH Hu auca, Hu
305y ~ HU pblda, HU M5C0); BO (DPAHITYy3CKOM SI3bIKE —
3HaYeHMe He BBISBJIEHO.
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B3aumodeticmaue uenoseka ¢ OKPYHaouwjum MUpom:

8.  onsimmblil uesno6ek B HEMELIKOM $I3bIKe — I10-
TeHIMalbHbI/I HOMMHATOP cMbicia alter Fuchs geht
nicht zweimal ins Garn (cmapas Jauca He nonadaem
d8axObl 8 I0BYWIKY = cmapyto Jucy 0eaxcdvl He npose-
déww), ein alter Fuchs ist schwer zu fangen (cmapyio
JIUCY MsMHeN0 nolimMams = cmapozo 60/Ka 8 meHema
He 3dz0HUlUB); BO (PAHIy3CKOM SI3bIKE — JIeKCUUe-
ckmit pukcaTop cMmbicia un fin / vieux renard (cma-
Ppblli IUC), IPOMEKYTOUHBI HOMMHATOP CMbICTa bon
renard ne se prend pas deux fois au meme piége (OyKe.
Xopowas Jiuca 08axvl 8 00HY JI08YUWIKY He honadaem);
9.  HeuckyuleHHblll, HeONbIMHbLL Uesi06eK B HeMell-
KOM $I3bIK€ — TMOTEHI[MaJIbHbI/i HOMMHATOP CMbICTA
es ist ein dummer / armer Fuchs, der nur ein Loch weiss
/ hat (znyna / 6edHa ma quca, Komopas o0Hy HOpY 3Ha-
em = nJ0xXa ma Mslilb, KOMopas 00Hy Jiasetiky 3Haem);
BO (paHIIy3CKOM SI3bIKE — 3HAUEHME He BBISIBJIEHO;
10. cuneHolll, paeHblll (803MOXCHO, NO XUMpPOCMU)
CONepHUK B HEMEIIKOM SI3bIKE — TOTEHIMAIbHBbII
HoMMHaTOp cMbicia Ein Biiffel ist ein grofs Tier, doch
kann er keinen Fuchs fangen (6yxe. 6yiigon — 6onsuioe
JHUBOMHOE, HO BCE e eMy He notimams Jucy), Bir und
Biiffel kdnnen keinen Fuchs fangen (6yxe. medsedsb u
Oylison He mozym notimams aucy); Fuchs mufS man mit
Fiichsen fangen (6yke. JUCy Hy#HO J108UMb JUCAMU);
BO (paHITy3CKOM SI3bIKE — ITPOMEKYTOUHBINI HOMM-
HaTOp CMbICIa ce que lion ne peut, le renard le fait
(6yKe8. mo, umo He ymeem Jsie8, deiaem auca = Jiuca ce-
MepbiX 807IKO8 NPOBEOEM);

11. Hedobpomcenamenv;, mom, KMo NpUUUHIEM
cmpadaus, coeepuiaem 37100esHUS. B HEMELIKOM
s13bIKe — (PUKCcATOp-aKTUBU3ATOP CMbIcia dem Fuchs
beichten (npusnasamoscs 6 uem-n1u60 neped JUCOl =~
8b10amp €80t ma’iiy 8pazy); Bo GPaHIy3CKOM SI3bIKe
— TMPOMeXKyTOUYHbIi HOMMHATOp cMmbicaa la fin le
renard sera moine (6yKe. 8 KOHYe KOHY08 JUCA CMAHO-
BUMCSL MOHAXOM);

12. sop, Oeticmeyowuii 0cmopoiHO B HeMELKOM
sI3bIKe — 3HAUEHMe He BbISBJIEHO; BO (paHIy3CKOM
SI3bIKE - TMOTEHLMAIbHBII HOMMHATOP CMbICTA UN
bon renard ne mange point les poules de son voisin
(xopowas nuca He ecm Kypuy ceoezo coceda ~ 8cIKas
Jiuca 6au3 ceou Hopwvl CMUpHO xcusem), le renard en
chasse jamais prés de sa taniére (JiMca HMKOTOA He
OXOTUTCST BO3JIe CBOEit HOPBI = 6JIM3 HOPBI JiMca Ha
MPOMBICEJT He XOAUT).

HessmenbHocmb U cnocoObl ee 8bINOJIHEHUSL:

13.  mpyoHoe deno, Komopoe, MOXCHO 8bINOSHUMb /
HedoOpoxcenamenn, KOMOP020 MOMHO hobedums B
HEMELIKOM SI3bIKe — IPOMEXKYTOUYHbII HOMUHATOP
cmbicna der Fuchs muss zum Loch heraus (6yke. nuca
ebllidem u3 Hopbt), BO (PaHITy3CKOM SI3bIKe — IIpoMe-
SKYTOUHBI/i HOMMHATOp CMbicia il n'y a si fin
renard qui ne trouve plus finard (6yke. ma nuca xumpa,
komopas He sosum 6onee xumpsix) (finard — mcka-
skeHHas (opma ¢roBa finaud «XUTpBIT», BO3MOKHO
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BbIGpaHHas B LieNSIX 6Garo3Byuust Wi pudmbi). B
AHIVIOSI3bIYHOM C/IOBAape SKBMBAJIEHTOB [JaHHasl IM0-
croBuiia TpakTyeTcss kak The fox knows much, but
more he that catcheth him, 4To MOXeT yKa3bIBaThb Ha
YSI3BUMOCTD JIUCHI TIepeli, OXOTHMKOM, HECMOTPsST Ha
€€ CKpBITHOe TToBeJieHNe;

14. cnocob (3anacHoti, anbmepHamueHslii) 6uinos-
HUMb Kakoe-1ubo 0eio B HEMEIIKOM SI3bIKe — IIPOMe-
SKYTOYHBIII HOMMHATOP CMbIcia wo die Lowenhaut
nicht ausreicht, da kniipft man den Fuchspelz daran
(6yxe. 20e wikypa nvea He nodxodum, npumeHsiemcs
JIUCBSL WIKYpA ~ He 8onuuti 3y0, mak aucuti xeocm); BO
(dbpaHITy3CKOM SI3bIKE — MPOMEKYTOUHBINI HOMMHA-
TOp cMbIcIa coudre la peau du renard a celle du lion
(6yxe. npuwiueati wKypy JUcsl K WKype 1b6a = coue-
mame Xumpocmas JIUCbL ¢ Xpabpocmuio J1684);

15.  uHcmpymenm Onst 6ypeHuss B HEMEIIKOM SI3bIKe
— 3HaUeHMe He BhISIBJIEHO; BO (PPaHI[y3CKOM SI3bIKe —
(ukcatop-akTMBU3aTOp CMbICIa queue-de-renard
(«nucuti xeocm» no avanozuu ¢ gopmoti xgocma u 00-
pa3om Hopbl);

16. 80eHHas xumpocmop B HEeMEIIKOM SI3bIKe — 3Ha-
yeHue He BbISBIEHO; BO (PaHIy3CKOM SI3bIKE —
dukcaTop-akTUBU3ATOP CMbICTA faire la guerre en
renard (6yk8. eecmu 80UHY NO-JUCbU);

17. 6e30enve, neHb B HEMELIKOM SI3bIKE — 3HaUEHVE
He BBISIBJIEHO; BO ()paHITy3CKOM SI3bIKe — (PMKCATOP-
aKTMBM3ATOP CMbICTa tirer au renard (6yke. cmpe-
UMb 8 IUCY = OMJIbIHUBAMb 0M pabomsl, m.e. pasee-
Kamocs, 3aHUMAsiCb 0Xomoti);

18.  owubouHblii 86160p B HEMELIKOM SI3bIKE — 3HA-
yeHNe He BbISIBJIEHO; BO (GPaHIy3CKOM SI3bIKE —
(uKcaTop-aKTUBM3ATOP CMbICTIA prendre martre pour
renard (6yK8. NPUHAMb KYHUYY 3d JUCULY).

300posse U BHeWHOCMb:

19.  pouiuli ygem 6010c B HEMEILIKOM SI3bIKe — (DUK-
caTop-aKTUBMU3ATOpP CMbICIA rot wie ein Fuchs sein
(povrcuil kak auca); Bo GpaHIly3CKOM sI3bIKe — 3Haue-
HJie He BbISIBJIEHO;

20. mowHOmMa B HEMELIKOM SI3blke — 3HauUeHMe He
BBISIBJIEHO; BO (DpaHIIy3CKOM $SI3bIKE — JIEKCUUYECKUIT
¢dukcaTop cmbicia écorcher le renard (Oyks. dpamb
JIUCY TIO aHAJIOTUY CO 3BYKOM PBIYAIIEro SKMUBOTHOTO,
€ero 3araxoM; Bu3yaabHas MeTadopa: BO3MOKHA OT-
CbUIKA K CKOPHSDKHOJ PaKTMKe, KOTAA XBOCT JICH-
1IbI TIOMEIAJIA B IaCTh JKUBOTHOMY [IJISI COXpAHEHMSI
Mexa); piquer un renard (6yK8. wunamso / xeus Jaucy),
plumer son renard (6yxe. 8bilunsieams Jucy);

21. nnoxoti 3anax B HEMELKOM SI3bIKe — 3HaUeHMe
He BbISIBJIEHO; BO (paHIly3CKOM SI3bIKE — JIeKCUUe-
cKkuit hukcaTop cMmbicia sentir le renard (Gyke. uysmeo
JIUCY, TIO aHAJIOTUM C 3allaXOM MOKPOJ IIepCTy Win
XBOCTa KMBOTHOTO), fouetter le renard (6yk8. cmezamao
JIUCY; BO3MOXKHO, OT C/IOBa fouet (KHYT, MeTadopny-
HO «XBOCT CO0aKM», UTO OTHOBPEMEHHO yKa3bIBaeT
Ha KUBOTHOE POZCTBEHHOI'O CeMeiCTBAa U UCTOUHUK
HeIpUSITHOTIO 3a1axa);
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22.  cunbHblll Kauwielbs B HEMEIIKOM SI3bIKe — 3Haue-
HMe He BbISIBJIEHO; BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKe — (UK-
CaTop-aKTUBM3ATOp CMbIcIa toux de renard (Gyxe.
JUCUll Kawesib TI0 aHAJIOTUY C TPOMKUM DPblYaHMEM
SKMBOTHOTO).

Tpupoda u okpyxcarowuti Mup:

23.  XxuwHas pvlba B HEMEIKOM SI3bIKe — 3HAUeHVe
He BBISIBJIEHO; BO (hpaHIly3CKOM SI3bIKe — (PUKCATOP-
aKTMBM3aTOP CMbICIA renard marin (Mopckas aucuya);
24. 06abouka-KpanusHuya B HEMEIIKOM SI3bIKe —
¢dukcaTop-akTuBU3aTOp cMmbicia kleiner Fuchs 1o
QHAJIOTMM C SIPKO-PBDKE OKPacKoM >KMBOTHOTIO;
3HaueHMe He BbISBJIEHO;

25. o00pa3 0donzoli dopozu B HEMEIIKOM SI3bIKE —
TIPOMEXYTOUYHbII HOMUHATOP cMbIcia den Weg hat
der Fuchs gemessen (und den Schwanz dazugegeben)
(6yKB. JMca JOpOTy Mepuiia, Ja XBOCTOM eIII€ TOMO-
raja = pacCTOSIHME CKOJBbKO-TO C <«TaKOM»); BO
(bpaHIy3CKOM sI3bIKE — 3HAYEHME HE BbISIBJIEHO;

26. amapaHm xeocmamolli (pacmeHue) B HEMELIKOM
SI3bIKE — 3HAUEHME HE BBISBJIEHO; BO (paHIy3CKOM
sI3bIKe — (DMKCATOP-aKTUBU3ATOP CMbIC/IA queue-de-
renard (110 aHAIOTMM C SIPKO-PBIKUM, KPaCHBIM OK-
pacoMm U ouepTaHUsIM XBOCTA JIUCHI);
JIOTIONTHUTENTbHO HaMM GbUTM BBISIBJIEHBI (haHTACTHU-
yeckue o06pasbl OKpykalomero mmupa. Ha Hamr
B3IJISIZI, 1IEJIOCTHBIN MeTaOpUUHBIA 00pa3 CIoco-
6eH pacIpOCTPaHSITHCS Ha BCe KOMITOHEHTBI YCTO-
YMBOTO BBIPAXKEHMsI, 3aMelllast TEM CaMbIM ITE€PBUY-
HOe 3HaueHe JIEKCeM, BXOASIINX B er0 COCTaB.

27. 00pas Oukoli mecmHocmu, 2lywu B HEMEILKOM
SI3bIKE — TIOTEHIMAIbHBI HOMMHATOpP CMbBICIA
wohnen / leben wo sich die Fiichse/wo sich Fuchs und
Hase Gute Nacht sagen (6yxe. xume, 20e ucsl U 3ati-
Ubl 2080psiM CNOKOUHOU HOuu = 3a mpudessimp 3e-
Menb). Bo MHOTMX CcKasKax JiMca M 3asil SIBSIOTCS
aHTaroHUCTaMM, HO B JAHHOM C/Tyyae Mbl Habmoa-
€M MCKaXEHHYI0 (OpMY YyCTapeBIeil MOCTOBUIIbI
«Wo die Wolfe einander gute Nacht sagen». Ha Hat
B3IVISIZI, COBPEMEHHAsT TPAKTOBKA BBIPAXXEHMsI, BO3-
MOKHO, 3BYUUT ellle 6oJiee SKCIPECCUBHO, TaK Kak
YKa3bIBA€TCSI MECTHOCTb HACTONbKO [ajeKasl, Tae
JICa U 3asIIl epecTaioT ObITh OIITOHEHTAMM U JKe-
JIAIOT APYT APYTY CIOKOIHOV Houn. Bo dpaHilys-
CKOM $I3bIKe JJAHHOE 3HAUYEHME He BbISIBJIEHO;

28. ucmouHuxk mymaxHoli nozodsl B HEMEIKOM
sI3bIKe — Jlekcuueckuit dpukcarop cmpiciaa die Fiichse
brauen (6yxe. nucel memHelom =~ MyMaH JOMUMC HA
nyea), die Fiichse kochen (6yks. Jiucsl nekym =~ mymaH
JIOMCUMCA HA Jiyed, pemyliMpOBaHHAsl Bepcust BbIpa-
skermst die Fiichse kochen Kaffee und die Hasen
backen Kuchen; donbkiopHoe o6bsicHEHME TyMaHa,
KOTODBIi TIOSIBJISICST TOT/IA, KOT/IA JIUChI BApUIM KO-
e, a saitipl MekaM TUPOrM. Bo3MOXKHO, OMMChIBA-
€TCsl BU3YaIbHOE BOCIIPUSITUE SKMBOTHOTO BO BpEMSI
TyMaHa. MeTtabopuuHoe TMpeacTaBaeHye JUChI Kak
CUMBOJ/IA TYMaHa OTPAasKEHO B PasIMUHbIX TPEUECKUX
M TepMaHCKux Mudax. OTMeuaeTcsl Takke HeKoe
cxonctBo fog v fox B aHIIMIICKOM SI3bIKE, UMEIOLIETO
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repMaHcKoe TPOUCXOkIeHne. Bo  (paHiy3ckom
sI3bIKe JAHHOE 3HAYEHVE He BbISIBJIEHO.

Kak noka3pIBalOT IpeACcTaB/ieHHbIe BhIIlIe IpUMe-
pb1, nekcema FUCHS u nekcema RENARD umeroT ma-
JIO CXOOHBIX IEPEHOCHBIX 3HAUEHUI, BbIPaKEHHBIX B
ONIHAKOBOI ceMMOTHUeCKOi pyHKIMM. K HUM OTHO-
CSITCSI TaKMe 3Ha4YeHMSI KaK «CUJIbHBIV, paBHBIN (BO3-
MOSKHO, TIO XUTPOCTU) COTMIEPHUK»; «UeI0BeK, COBep-
MIAIOLIMIT TPOCTYIIKU», «4eJIOBEK, JYPHbIE TPUBBIUKU
U HaTypa KOTOPOTO HEM3MEHHbBI», «XUTPBIA, KOBap-
HbBIIl 4YesIOBeK», «JIUI[€MEepPHbIN, JTbCTUBBI YelIOBEK,
MOAXaINM», «TPyQHOEe [ejl0, KOTOPOe, MOXHO BbI-
TIOJIHUTD / HeZ0OPOKeIaTeab, KOTOPOrO MOXKHO IIO-
6eUTb», «CIIOCO0 (3arIacHO¥, aJbTepPHATUBHbIN) BbI-
TIOJIHUTDh Kakoe-mnbo meyo». [1o HalMM IMoAcYeTam,
o0111ee YMcI0 COBIAIEHNIA COCTABISIET ITOUTH 18 % OT
Yucia BBISIBJIEHHBIX 3HaueHuii. Teriepp Mbl MOXeM
CpPaBHUTh, HACKOJIIBKO M3ydaeMble JIEKCEMbI CXOXU TT0
CBO€I1 CeMaHTUYEeCKOl aKTMBHOCTU HAa BTOPOM OHO-
MacuoJIorMyeckom ypoBHe. IIo aHanorum ¢ TeM, Kak
OJIHO ¥ TOXEe (JIOBO MOXKET BXOAUTDb B pa3Hble CeMaH-
THU4ecKue rpymmsl (cM. pabory H.H. KysHeroBoit [4]),
KOMIIOHEHT ¢hpa3eoiorM3Ma MOKET OTHOBPEMEHHO
SIBJIATHCS Kak (PUKCATOPOM, TaK ¥ HOMMHATOPOM
CMbICIa

[pepmnonoxkum, 4TO0 (GUKCATOPHI M HOMMHATOPBI
CMBIC/Ia UMEIOT OIpefeIeHHbI KO3 GuIyeHT camo-
CTOSITeJIbHOCTY T€PeHOCHOT0 3HaueHusi oT 1 nmo 6.
JlekceMa MOXKeT OBIThb OTpakeHa B KOHTEKCTe He-
CKOMbKUX BapUaHTOB BBbIPAKEHUI TMOCIOBUYHOTO
THna (GyHKIMS «ITOTeHIMaTbHbIII HOMUHATOP CMbIC-
na», kKoabduiment 1). [lanee ¢ TeueHreM BpeMeHMU U3
HUX OCTAeTCsI TOMbKO ONVH BapUaHT WK Ke aJljiero-
pUUHOe TIPeJIoKeHe MOXeT M3HAYaJbHO He MMETh
JIOTIOJTHATENIbHBIX BapMaHTOB (DYHKIMSI «ITPOMEXKY-
TOYHBIVi HOMMHATOP CMbIC/Ia», KO3 dummeHnt 2). 3a
cJer 3TOro OPMUPYETCS KOHTEKCT IJIS MOCIemyI0-
LIero mnepexona ajuyIerOPUUYHOrO IpedIoKeHUs Ha
YPOBEHb 3KCIIPECCUMBHOIO CJI0BOCOYETAHMSI, a €ro
KOMIIOHEHTOB — Ha YpOBEHb (DMKCATOPOB CMBIC/IA.
[ToTeps npeIMKaTUBHONM CBSI3M B paMKax aJlJIeropuy-
HOTO TIpeNJIOKeHUsS] U 3aKpervieHue B SI3bIKOBOM
061xoe KaKoi-nbo ero yacTu MpuBOIUT K GopMu-
POBAHMIO MPOCTHIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB C MeTadopnuy-
HOt 06pasHOCThIO (DyHKIMA «PUKCATOP-aKTH-
BU3aTOp CMbICia», Koadduiiment 3). [Nociemyromiast
penykumsl ¥ CBOpauyMBaHye TPaMMaTUIeCKOM KOHCT-
PYKUMM [IOCTENIEHHO IIPUBOIUT K IMOSIBJIEHUIO (JIOBA C
meduCHbIM HamyucaHueM. VHOTma mapaienbHO C
9TUM SIBJIEHMEM MOTYT OOpPa30BbIBATHCS Pa3IMUHbBIE
BapMaHTbl SKCIIPECCUBHOrO CJIOBOCOYETAHUS, UTO
MOBBIIIAET IIAHChI HA 3aKpeIUIeHMEe Y JIeKCEMbI HOBO-
rO BTOPUYHOTO 3HAUeHUs ((PYHKIUS «IEKCUUECKUIA
(ukcatop cmbicia», KoapouuyenT 4). Koadppuimen-
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ThI 5 1 6 TIpMCBaMBaeTCsl HAMM B CJTyyae perucTpannum
y JIeKCEMBI KaKOTO-MO0 CaMOCTOSITEILHOTO Iepe-
HOCHOTO 3HAaueHMs B CJIOBAPHBIX MCTOYHMKAX (BTO-
PUYHBII HOMMHATOP CMbICJIa — KO3GduiueHT 6) u
COXpaHeHUs OeNUMBbIX M HeOelMMbIX CJI0BOCOYeTa-
HUi1 BO (paseosornyeckomM (poHe s13bika (KBa3UBTO-
pUUHBI GUKcaTOp cMbIcia — KoddouuyeHt 5). Ta-
Kumu cBoiictBamu JiekceMbl FUCHS 1 RENARD 06-
JlaflaeT B 3HAYEHUM «XUTPBHI, KOBAPHbINA, TUIIeMep-
HBbIA, TIbCTUBBII UEJIOBEKY.

VkazaHHble KO3 OUIMEHTbI MO3BOISIOT TUIIOTe-
TUUYECKY PACCUMTATh, HACKOJIbKO Pa3BUT KOPITYC KOH-
TEeKCTya/IbHO-TIOPOXKIEHHBIX TTePEeHOCHBIX 3HAYeHMI
M3y4YaeMbIX JIeKCEM OTHOCUTEIbHO Pa3BUTHUS CaMoO-
CTOSITEIbHBIX BTOPUYHBIX 3HAUeHMIA. [Ij1s1 3TOTO mpu-
meHum ¢dopmyny COMET (contextual metaphor) =
In+2n+3n+4n 6e3 mokasareseil BTOPUYHOTO HOMM-
HaTopa CMbICJA M KBasMBTOPUYHOIO ¢uKcaTopa
CMbICJ/IA, Tl N = KOJIMYeCTBO MPUMEPOB Ha KaXKIblil
BUJ, CEMMOTHMUECKOM DYHKUIMM (OJ1s1 HAISIAHOCTU U
MPOCTOTHI PacueToB MbI JJaeM ee B pa3BepHYTOM BU-
ne). Ins nekcembl FUCHS aToT rokasaTesnb paBeH 36
(1x8+2x6+3x4+4x1); nekcembl RENARD = 47
(1x3+2x7+3x6+4x3). [Jamee YMHOXUM KOJIUYECTBO

HalileHHbIX KOHTEKCTYaJbHO-TIOPOXKIEHHbBIX Iepe-
HOCHBIX 3HAYEeHUIT HA YCJIOBHBIN KO3GUIIMEHT BTO-
pUUYHOro HOMMHATOpa cmbicia. [l nekcembl FUCHS
STOT IokKasaTesnb paBeH 102 (17 3HaueHUIt X 6); JIeK-
cembl RENARD = 114 (19 3HaueHnmii x 6). [lyisg Toro,
YTOOBI OITPENeNUTb, HACKOJIBKO MPOIIEHTOB Pa3BUThI
yKa3aHHble 3HaUeHMsI Ha CerogHSITHUI NeHb, pa3fe-
JIUM TIepPBBIN MOKa3aTesb Ha BTOPOI M YMHOXUM Ha
100 %. Ilomyuaercsi, uto smekcema FUCHS passuna
KOHTEKCTya/IbHO-TIOPOXKIeHHbIe 3HaueHus Ha 35 %;
nmekcema RENARD - Ha 41 %. MbI npeanosiaraem, 4to
3HaUYeHMe, BbIpaskeHHOe JIeKCceMOl B (PyHKIIMM JIeK-
CUYeCKOoro (uKcaTopa CMbIC/IA, MOXKET B Aa/bHE-
1IeM CTaThb CaMOCTOSITEbHBIM BTOPUUHBIM KOCBEH-
HbIM 3HauyeHuem. [lyisg Hemenkoro FUCHS 3To 3Haue-
HUe «TyMaH»; 11 ¢ppaHirysckoro RENARD - 3Haue-
HMSI «OITBITHBIN UeJIOBEK», «TOIIHOTA», «IIJIOXOM 3a-
nax». IIpecTraB/ieHHbII OHOMACUOJIOTUYECKUIL KOM-
TIOHEHTHBIN aHaMM3 (Ppa3eosorn3mMoB, SIBISETCS, Ha
Hall B3IVISII, TIEPBUYHBIM IIATOM B CO3JaHMUM (YHK-
[IMOHATBPHO-CEMaHTUYECKUX OMIMHTBAIbHBIX Te3ay-
PYCOB, HEOOXOOMMBIX [JI IIepeBOda YCTONUMBBIX
SKCIIPECCUBHBIX BBIPAKEHUIA.
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The article presents an onomasiological study of FUCHS and RENARD components within German and French com-
parative, metaphorical and proverbial idioms. The research demonstrates a new method of defining linguistic and
lingvo-semiotic status of both separable and inseparable expressive lexical items. Firstly, the empirical material was
analyzed to provide a thesaurus of registered secondary and contextually triggered transferred meanings for both
FUCHS and RENARD constituents. Then, each of the meanings was studied from the point of their semiotic function
(fixators and nominators of meaning). As a result, FUCHS and RENARD show both similarities and differences on
the second onomasiological level. The benefits of the study contribute to the development of a bilingual phraseo-
logical dictionary.
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